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ɞɥɹ ɿɧɞɢɜɿɞɭɚɥɶɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ 
ɝɪɭɩɨɜɨɝɨ. Ɋɟɡɭɥɶɬɚɬɢ ɰɢɯ ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɶ 
ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɿ ɤɿɥɶɤɿɫɧɨɸ ɮɨɪɦɨɸ, ɬɚ 
ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ ɫɬɚɬɢɫɬɢɱɧɿɣ ɨɛɪɨɛɰɿ, ɬɚ 
ɩɨɫɥɿɞɭɸɱɨɦɭ ɤɨɦɟɧɬɭɜɚɧɧɸ [2, c. 435]. 

Ⱦɥɹ ɬɨɱɧɨɝɨ ɬɚ ɩɨɜɧɨɝɨ ɫɩɪɢɣɧɹɬɬɹ 
ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ «ɬɟɫɬ» ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɣ 
ɧɚ ɬɥɭɦɚɱɟɧɧɹ ɰɿєʀ ɤɚɬɟɝɨɪɿʀ ɜ ɦɟɬɨɞɢɰɿ 
ɜɢɤɥɚɞɚɧɧɹ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ. Ɍɚɤ, ɩɿɞ ɬɟɫɬɨɦ 
ɦɟɬɨɞɢɫɬɢ ɪɨɡɭɦɿɸɬɶ ɩɿɞɝɨɬɨɜɥɟɧɢɣ 
ɡɝɿɞɧɢɦɢ ɡ ɩɟɜɧɢɦɢ ɜɢɦɨɝɚɦɢ ɤɨɦɩɥɟɤɫ 
ɡɚɜɞɚɧɶ, ɹɤɿ ɩɪɨɣɲɥɢ ɩɨɩɟɪɟɞɧє 
ɜɢɩɪɨɛɭɜɚɧɧɹ ɡ ɦɟɬɨɸ ɜɢɡɧɚɱɟɧɧɹ 
ɩɨɤɚɡɧɢɤɿɜ ɣɨɝɨ ɹɤɨɫɬɿ ɬɚ ɞɨɡɜɨɥɸɬɶ 
ɜɢɹɜɢɬɢ ɜ ɭɱɚɫɧɢɤɿɜ ɬɟɫɬɭ ɫɬɭɩɿɧɶ ʀɯ ɦɨɜɧɨʀ 
(ɥɿɧɝɜɿɫɬɢɱɧɨʀ) ɬɚ/ɱɢ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨʀ 
(ɤɨɦɭɧɿɤɚɬɢɜɧɨʀ) ɤɨɦɩɟɬɟɧɰɿʀ ɿ ɪɟɡɭɥɶɬɚɬɢ 
ɹɤɨɝɨ ɩɿɞɞɚɸɬɶɫɹ ɩɟɜɧɨɦɭ ɨɰɿɧɸɜɚɧɧɸ ɡɚ 
ɡɚɞɚɥɟ- ɝɿɞɶ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɦɢ ɤɪɢɬɟɪɿɹɦɢ 
(Ʉɨɤɤɨɬɚ ȼ.Ⱥ.). Ɂɧɚɱɧɢɣ ɿɧɬɟɪɟɫ ɫɬɚɧɨɜɥɹɬɶ 
ɞɨɫɥɿɞɠɟɧɧɹ ɡɚɪɭɛɿɠɧɢɯ ɧɚɭɤɨɜɰɿɜ, 
ɡɨɤɪɟɦɚ (Lado R., Littlewod W., OllerJ.W., 
Underhill N.). 

Ɉɬɠɟ, ɿɫɧɭɸɬɶ ɪɿɡɧɿ ɡɧɚɱɟɧɧɹ ɩɨɧɹɬɬɹ 
«ɬɟɫɬ» – ɜɿɞ ɩɪɚɤɬɢɱɧɨ ɛɭɞɶ-ɹɤɨɝɨ ɜɢɞɭ 

ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɨɝɨ ɡɚɜɞɚɧɧɹ ɞɨ ɧɚɛɨɪɭ ɡɚɜɞɚɧɶ 
ɜɢɞɭ «ɦɧɨɠɢɧɧɢɣ ɜɢɛɿɪ». ɍ ɡɚɪɭɛɿɠɧɨɦɭ 
ɞɨɫɜɿɞɿ ɦɨɜɥɟɧɧєɜɨɝɨ ɬɟɫɬɭɜɚɧɧɹ є 
ɪɿɡɧɨɜɢɞɢ ɜ ɬɪɚɤɬɭɜɚɧɧɿ ɩɨɧɹɬɬɹ «test». Ɍɚɤ, 
ɣɨɝɨ ɦɨɠɥɢɜɨ ɫɩɿɜɜɿɞɧɨɫɢɬɢ ɹɤ ɩɨɧɹɬɬɹ 
«ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚ ɪɨɛɨɬɚ» ɜɡɚɝɚɥɿ, ɹɤ ɩɿɞɫɬɚɜɚ 
«ɨɰɿɧɸɸɱɨɝɨ ɫɭɞɠɟɧɧɹ» ɬɚ ɤɨɧɬɪɨɥɶɧɚ 
ɪɨɛɨɬɚ, ɹɤɚ ɩɟɪɟɞɛɚɱɚє ɫɩɟɰɿɚɥɶɧɨ 
ɨɪɝɚɧɿɡɨɜɚɧɿ ɡɦɿɧɢ ɡɚɜɞɚɧɶ, ɳɨ ɧɚɫ 
ɰɿɤɚɜɥɹɬɶ ɿ ɭɦɿɧɶ ɬɚ ɧɚɜɢɱɨɤ). 

Ɍɟɫɬɭɜɚɧɧɹ ɜ ɧɚɜɱɚɧɧɿ ɿɧɨɡɟɦɧɢɯ ɦɨɜ 
ɩɪɨɜɨɞɢɬɶɫɹ ɞɥɹ ɜɢɹɜɥɟɧɧɹ: ɩɨ-ɩɟɪɲɟ, 
ɪɿɜɧɹ ɞɨɫɹɝɧɟɧɧɹ ɭ ɜɢɡɧɚɱɟɧɨɦɭ ɜɢɞɿ 
ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ; ɩɨ-ɞɪɭɝɟ, ɡɞɿɛɧɨɫɬɟɣ ɞɨ 
ɜɢɡɧɚɱɟɧɨɝɨ ɜɢɞɭ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ; ɩɨ-ɬɪɟɬє, 
ɬɪɭɞɧɨɳɿɜ ɜ ɨɜɨɥɨɞɿɧɧɿ ɬɢɦ ɱɢ ɿɧɲɢɦ 
ɜɢɞɨɦ ɞɿɹɥɶɧɨɫɬɿ ɿ ɦɨɠɥɢɜɢɯ ɫɩɨɫɨɛɿɜ ʀɯ 
ɩɨɞɨɥɚɧɧɹ. Ɍɟɫɬɢ ɦɨɠɭɬɶ ɛɭɬɢ 
ɩɿɞɫɭɦɤɨɜɢɦɢ (summative tests) ɚɛɨ 
ɬɟɦɚɬɢɱɧɢɦɢ ɿ formative tests). ɉɿɞɫɭɦɤɨɜɿ 
ɬɟɫɬɢ ɫɤɥɚɞɚɸɬɶɫɹ ɞɥɹ ɬɨɝɨ, ɳɨɛ ɨɛ'єɤɬɢɜɧɨ 
ɞɨɜɟɫɬɢ ɭɱɧɹɦ ɪɿɜɟɧɶ ɧɚɜɱɟɧɨɫɬɿ. 
Ɍɟɦɚɬɢɱɧɿ ɬɟɫɬɢ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɿ ɞɥɹ 
ɩɨɤɪɚɳɟɧɧɹ ɧɚɜɱɚɥɶɧɨɝɨ ɩɪɨɰɟɫɭ.
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INTERCULTURAL CHARACTER OF ENGLISH LANGUAGE TEACHING 

IN THE CONTEXT OF MODERN HUMANITARIAN EDUCATION 

Ɍɟɬɹɧɚ ȼɞɨɜɟɧɤɨ 

ɤ. ɮɿɥɨɥ. ɧ., ɞɨɰɟɧɬ 

Іɡɦɚʀɥɶɫɶɤɢɣ ɞɟɪɠɚɜɧɢɣ ɝɭɦɚɧɿɬɚɪɧɢɣ ɭɧɿɜɟɪɫɢɬɟɬ 

The process of globalization is 

accompanied by cultural heterogeneity, which 

is a relevant feature of modern world. In such 

case foreign language teaching acquires 

intercultural character. In order to form the 

scientific worldview to future teachers their 

foreign education should lean against everyday 

knowledge of intercultural character. 

Global processes, which have touched 

practically all the spheres of life, considerably 

influenced the transection of different cultures, 

which give an opportunity to show the world 

the most fully. At the same time, the equality 

of cultures and tolerance not always 

accompany the openness of the world. The 

example is the phenomenon of 

«americanization» of the life of our society.  
Each person considers, that he lives in 

native, habitual culture, in which he has 

grown. But this question is rather disputable as 

this culture for a long time has features of 

other cultures, which have considerably 

changed it. This means that modern person 

lives at the same time in several cultural 

worlds, which cross among themselves. 

Even in the societies of traditional 

world the expansiveness of educational area 

and the ability of choice leave no possibility to 
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preserve the «cleanness» of native culture. 

Intercultural character of modern educational 

area is confirmed by everyday practice. It was 

noticed long ago and has become a tendency. 

The researchers V. O. Kluchevsky, 

N. A. Lossky, P. A. Florensky, S. Frank and 

others pointed out the inevitability of 

rapprochement of national cultures and 

peoples. 

The necessity of exploration of the new 

sides of interaction between cultures was 

proposed and founded by the scientists in the 

XX-th century. The essence of the processes, 

going on in a constantly changing world, 

reveals the new appeared directions: 

intercultural communication, 

linguoculturology, linguocountrystudy. The 

views on the problem of some scientists are 

nontraditional and don’t coincide with 
traditional ones. For example, O. Shpengler 

considers that each culture is self-reliant and 

there is no dialogue between cultures, S. G. 

Ter-Minasova proves the right to exist for the 

new metaphor – «the war and peace of 
languages and cultures» [2; 3; 4]. 

The tendency of different culture 

intersections, coming into existence in modern 

life, which appear in all spheres of life, is 

proved correct by scientist researchers and 

observations. Such tendency is revealed 

largely in education, where manifestation of 

contradictions between intercultural character 

of modern life and insufficient reflection in 

educational area is especially sharp. 

At present, English – is the language of 

international communication. For teachers it is 

one of the main participant of educational 

process and must become customary at 

computer work and while fulfilling other 

operations. It is difficult to reach as at the 

institutional level the role of state standard of 

professional education for not linguistic 

speciality (where foreign language is studied 

only the first terms) is marked strictly. Future 

teachers of mathematics, physics and history, 

as many observations show, are not interested 

in foreign language study. It is connected 

mainly with the aesthetic that language 

knowledge will be not claimed in their future 

profession. During their work at school they 

will not read special literature in foreign 

language, and communication with foreign 

colleagues will be very rare. It is also difficult 

to interest pupils to study foreign language at 

school, because they do not imagine where 

they can use it now and in future. Foreign 

language study motivation at school can be the 

choice of future profession, connected with the 

language knowledge. Thus, intercultural 

tendencies «grab» young generation on the 
common level and slightly touch the process 

of scientific picture world formation. 

Education must be engaged in it. The 

specificity of foreign language subject is that it 

has no base of other sciences, ant at lessons at 

school and at the university it supposes to 

teach communication on the whole and 

communication in foreign language. There are 

more developing fundamentals in such 

developmental teaching for both teachers and 

students. The lack of students’ resources, the 
inability to communicate between children and 

students in native language, the substantial 

poverty of communication and the absence of 

the necessary means underlines the special 

significance of the search of these resources. 

While teaching communication certain 

technological schemes, algorithms, given in 

foreign language textbooks are used. They 

don’t arouse interest among students and 
remain not more than hometasks. 

E. V. Semenova suggests the way, 

which allows to give intercultural context to 

educational area of the University [1]. At the 

same time, it is taken into consideration that 

the aim of the English language teaching, 

defined as capability formation and readiness 

to communicate with the representatives of 

other culture, for most of pupils and students is 

not real. In such case the accent must be done 

not on the communication with the 

representatives of other culture, but on the 

«meeting» with other culture in the form with 

live communication with native speakers, 

artifacts, culture of other countries, 

represented in Mass-media. It must be pointed 

out, that boundless knowledge form the base 

of any culture and the choice of any 

information layer for himself as the main and 

necessary one is very difficult. Besides, it may 
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seem that understanding of foreign culture by 

the students contains hidden motivation. But it 

is not so At the choice of the communication 

abroad with people of the same age and 

compatriots, the students prefer to 

communicate native language. Language 

barrier works and the eternal problem «native / 

foreign» arise. When the talk is about foreign 

culture, the effect of novelty works. Great 

attention is paid to the concrete student’s 
qualities: from self-realization to values 

choice. 

Nowadays we can observe the 

considerable expansion of English-speaking 

area and the transformation of the English 

language into lingua franca of the world 

communication.  

As a result, the new moments, which 

demand great attention from the linguist, 

appear. The language is subjected to constant, 

sometimes even slight changes. To make the 

speech communication productive one must 

obligatory take these changes into 

consideration. 

At first it refers to the phonetics of the 

language and phonetic transfer of such basic 

transitive variants as British and American. 

Not long ago, the speech of British announcers 

was considered to be the model of 

pronunciation norm, but it also has phonetic 

characteristics, which are typical for American 

speech. Public speech also changes and admits 

deviations from the standard. That is why the 

question arouses how to use productively 

English speech material at teaching in 

connection with changes going on in the 

language. It is necessary to be in the mood for 

changes, going on in pronunciation and to 

understand their functionally-rhetorical 

direction. 

In order to improve English language 

teaching it is necessary to widen genuine 

material, which is used as a sample for 

imitation, including into it such texts, where 

the mutual impact of British and American 

variants is depicted. From the point of view of 

theory and practice of modern English 

linguistics BBC programs, in which very 

burning questions for the present moment are 

highlighted, achieve great importance. News 

blocks constitute great interest for the students 

of the whole world, who study Global English. 

Nevertheless, while making phonetic 

course, one should take into account British 

pronunciation standard according to the 

established university tradition. The indivisible 

part of phonetic education is the clear 

representation of the basic British voice 

parameters, syllable, rhythm and intonation. 
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ɎɈɊɆɂɊɈȼȺɇɂȿ ɇȺȼɕɄɈȼ ɊȿɑȿȼɈȽɈ ɗɌɂɄȿɌȺ ɍɑȺɓɂɏɋə 5 
ɄɅȺɋɋȺ ɍɑɊȿɀȾȿɇɂɃ ɈȻɓȿȽɈ ɋɊȿȾɇȿȽɈ ɈȻɊȺɁɈȼȺɇɂə 

ɋɜɟɬɥɚɧɚ Ƚɥɭɳɭɤ  
ɤ. ɩɟɞ. ɧ., ɞɨɰɟɧɬ 

ɂɡɦɚɢɥɶɫɤɢɣ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɣ ɝɭɦɚɧɢɬɚɪɧɵɣ ɭɧɢɜɟɪɫɢɬɟɬ 
 

ȼ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɢɧɬɟɝɪɚɰɢɢ ɍɤɪɚɢɧɵ ɜ 
ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɨɟ ɨɛɪɚɡɨɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɩɪɨɫɬɪɚɧɫɬɜɨ 
ɨɫɨɛɭɸ ɡɧɚɱɢɦɨɫɬɶ ɩɪɢɨɛɪɟɬɚɟɬ ɩɪɨɛɥɟɦɚ 
ɜɨɫɩɢɬɚɧɢɹ ɜɵɫɨɤɨɣ ɹɡɵɤɨɜɨɣ ɤɭɥɶɬɭɪɵ 
ɝɪɚɠɞɚɧ, ɭɜɚɠɟɧɢɹ ɤ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɨɦɭ 

ɹɡɵɤɭ ɢ ɹɡɵɤɚɦ ɧɚɰɢɨɧɚɥɶɧɵɯ ɦɟɧɶɲɢɧɫɬɜ 
ɍɤɪɚɢɧɵ, ɱɬɨ ɧɚɲɥɨ ɨɬɪɚɠɟɧɢɟ ɜ 
ɤɨɧɰɟɩɬɭɚɥɶɧɵɯ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɯ 
ɇɚɰɢɨɧɚɥɶɧɨɣ ɞɨɤɬɪɢɧɵ ɪɚɡɜɢɬɢɹ 
ɨɛɪɚɡɨɜɚɧɢɹ ɍɤɪɚɢɧɵ ɜ ɏɏI ɫɬɨɥɟɬɢɢ [1, ɫ. 


